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Oversat fra det Italienske.
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P e r s o n e r n e :

te o b a ld o ,  ! Pudser af Provence.

Re cello, ^

R om ilda , Hertugen af Bretagnes Datter.

L o ta r io ,  Greve af Cisteron.

Constance, hans D atter.

A lb e rto , Kastcllan paa S lo tte t Senanges.

A n n in a , hans Broderdatter, 

p je ro rro , opdraget med Teobaldo.

U go, Teobaldo- Vaabendrager.

Regjeringeherrer, R iddere, adelige D am er, pager, 

Vaabendragere, h e ro ld e r, Bninder og B M -  

derp iger, V ag t.

Fsrste Akt i Hovedstaden Aix. 

Anden Akt paa S lo tte t Senanges.



F o r s t e  A k t .

F v r s t e S c e n e .
(S to r  Forgaard ved Fyrsterne af Provences PalladS).

Naar Dcrkket gaaer op, seer man en Deel V a a -  

b e n d r a g e r e ,  som nylig ere blevne scrrdige med 

at opreise nogle Seierstrophcrer. R i d d e r e  og 

a d e l i g e  D a m e r  ophænge Guirlander mellem

Skenerne.

E l) s r»

^ ^ o le n  hsit paa H im len smiler 

Endnu Taushed trind t om h v ile r;

A lting  er t i l  Festen rede.

Og han kommer end ei herned!

B it te r  Harme hceftigen raser 

I  hans Hjerte —  svare Vrede!

Evig fra nu a f, o H im m el, v i bede,

Lad Freden herske og Enighed;



s

.

l ( Im id le rtid  vise pjevsers og A nnina sig i Baggrun-
 ̂ den. De gaae frem, og betragte med Bcun-
l dring alle Tilberedelserne).
l!

pjerotto .

O , hvor yndigt! —  o see knn.

L h o re t.

S t i l l e !

p je r o t ts .

O , hvor de ilig t! —  T illader —

(river af Vanvare een a f Guirlanderne ned).

C h o re t ( i  Vrede).

H a , hvad gjsr D u ?

pjerotto
(styrter et a f Trophcrerne omkuld, idet han v il ophcrnge

Guirlanden).

In te t !

C h o re t.

A tte r?.'

p je ro t to

(reiser det paa en klodset Maade op igjen).

Seer I !

L h o re t  (holder ham tilbage). 

Hvorhen nu?

H a ! den T s lp c r! —  Pak D ig !  pak D ig !



p je ro t to

( i  det han trceuger sig stem).

Sagte —  saa sagte, mine H errer!

D e t var Uheld, ci m it Forfort —

H vor er Skaden?
L h o re t  (driver ham tilbage). 

B o r t he rfra ! 

p je ro t to

(vcrgrer sig ved at gaae).

M e n , I  H erre r, jeg er P je ro tto .

(med paatagen Vrede)

Og m it B lod  er varmt og hidsigt;

Jeg v il mode her min Broder —

(med en vigtig M ine)
M in  gode V en , P rin ds  Teobaldo,

S om  ret snart v il vcrre her.

L h o re t  (spottende).

Brodér D u ? !  —  hsr den P ra le r!

D in  Forstand har D u  mistet —  D u  er forrykt!

P je ro t ts  (som for).

B roder, ja !  hans Diebroder.

D erfra  kjende v i hinanden;

Og mig elsser Teobaldo,

Han v il kjcrrligt hilse mig 

J a ,  han v il omt omfavne m ig !

(med fornem M ine)

D erfo r tael mig t i l  herefter 

M ed mere Hoflighed!



L h o re t  (som for).

M od  en saadan fornem Herre 

E r det jo vor Skyld ighed!

P je ro tto

(med et protegerende Dcrsen).

Z a ,  og jeg stal stedse vise 

Eder al Bevaagenhcd!

L h o re t

(stkmler sammen om A nn ina).

Og hvem er denne smukke P ige?

p je ro t to

(v i l  holde dem borte fra hende).
V >

T s r jeg bede! —

A n n in a  (med et naivt Knix). 

Zeg er Annina.

L h o re t (hoflig).

O ,  hvor yndig!

p je ro t to  (som for).

Jeg veed det nok —

I  M orgen hun m in Kone blier.
G

L h o re t.

Smukke P ig e ! —  H vor D u  er yndig,

O stjonne A nn ina !

A n n in a

(med uskyldig Venlighed).

A lt  for god!

J a ,  i  Sandhed, a lt for god!



/
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P je ro tto .

Zeg beder, mine H e rre r, bliver herfra!

L h o re t  (drille r ham).

0  nci —  tillader, v i hende hilse —

D e t er h s fiig t, er vor P lig t !

A r in ir ia  (som fsr).

D e t er a lt for megen LEre —

S taaer kun stille —  bliver de r!

p je ro t to .

3 a ,  I  H e rre r, lader virre —

Barrer stille - -  bliver her!

(En Sideport aabneS).

A lle .

M en  aabnes ei Porten —  nu kommer Retello 

B o r t !  bort!

(D e trcrdc Alle hen i Baggrunden).

Anden Scene.
R e t e l l o  kommer, fordybet; med ham A l b e r t o .

'R e te llo .

N c i!  m it Nag jeg ei kan tvinge.

1  H jerte t morgtigt det luer —

Skjcrbnens Time nu a lt . t ru e r  

S n a rt min Broder meder mig her!

Thronen Fryd mig skulde bringe.

M e n , m in F ryg t, m in S o rg  han er!



P
aa 

een G
ang.

A lberto .

O , nikn Fyrste, v il mig I  lyde.

Denne Hcrftighed I  tv inge!

Klogskabs Grunde Eder byde.

S e lv  at vise S k in  a f Gloede.

Tab ei M odet —  doemp Eders Vrede —»

Snsker I  Thronens Herlighed!

<L horet og Alberto.
Vee, vec! —  see hans Vrede!

B o r t  Haab om Fred!

Retello og Alberto.

> Horer Lyden a f fjem c K anoner!

H or knn! ho r, hvor Krigstrompetcn toner! 

Ha b ittrc  H a rm ! nu er Timen a lt kommen! 

A lt cr Broderen scierrig noer.

Retello.

0  M a r te r ,  o N a g , som jeg foler.

Hvor du crngster og qvcrlcr m it B rys t!

Alberto.

1  maae ncddcrmpe klogt Eders Vrede,

Voer nu forsigtig , og skjul Eders N a g !

p je ro rts , A nnina og Lhoret.

Horer Lyden af fjerne Kanoner!

H or kun! h o r, hvor Krigstrompeten toner! 

O hvilken F ryd ! nu er Timen da kommen! 

N u  er Broderen seierrig r m r ! 

i  Hvilken Lykke! hvor stor er min Gloede!

^  M i t  H jerte banker med stakke S la g !



Tr ed i e  Scene.
D e  F o r r i g e .

(Retells kaster sig »rolig paa en Bcenk).

A lb e r to  ( t i l  M rngden).

Hans Hoihed snffer nu at vccre ecne.

(A lle gaae, undtagen Anniira  og p je ro tto ) .

A n n in c r ( t i l  P jevsers).

K om , v i maae gaae.

p je ro t to  (b liver staaende).

E i !  v i er jo hans Frccndcr!

A lb e r to  (med Vrede).

Gaae, siger jeg l

pjerotto  (som fo r ) .

Her er m in P lig t  at vccre.

A lb e r to  (forb ittre t, t i lA n n in a ) . 

Og D u  Forvovne, ecne med ham? —  det 

S ka l straffes?

A n n m a .

Vcrr ci vred —  vor gamle Moster 

H ar vcrret med os.

R e te llo  (hcrftig).

H s r A lberto!

A lb e r to  (ccrbodig).

P r in d s ! —

A e te llo  (uro lig).

E r A lting  ordnet?



A lb e r to .

A lt in g , Eders Naade.

R e te llo .

Og mine M crnd? —

A lb e r to .

Udgjor en ta lrig Skare,

S o m  svigter ck, og tiender ikke Frygt.

R e te llo .

G o d t, godt! En vigtig Dag er dette. H ar D u

(spottende).

A lt  scct de pralende Trophoeer? H s rt 

D e  hsie Iubclraab? —  D e gjoelde ham!
( t i l  p je ro t to )  .

Forvovne, hvem er D u ?  Udspcidcr froekt 

D u  mine Tanker? (kalder) V a g t!

p je ro t to .
T ilg iv  mig naadigsi!

( t i l  Vagten)

Gaa kun igjen —  I h ,  jeg er jo P jc ro tto ;

S porg  denne Herre.
R e te llo  ( t i l  A lbe rto ).

Kjendcr D u  ham?

A lb e r to .
J a  —

H an er min Froende.

A n n in a .

Og i M orgen blier han

M m  SLgtemand. O , troe m ig , han er god;



Zcg vecd det jo ,  jeg har jo kjendt ham lange.

Alberto.

M a n  kalder ham en brav og vakker Pngling.

pjerotto .

Z a , sec kun paa mig —  ligner jeg en Speider 

Jeg er en S o n  af gamle M oder M a rth a ,

H un  som opammet har P rin ds  Teobaldo.

I  kan dog vist endnu erindre Eder 

P je ro tto  fra  Scnanges? —  T ank Zer om !

Retello
(betragter ham vpmarksomt).

2 a ,  rig tig .
Pjeretto.

V i  har ofte leget sammen 

Paa S lo tte t og i Hangen; I  var da 

K un  ung endnu, dog dengang a lt I  vilde 

Regjere —  hvor jeg t i t  har drillet Eder 

Derm ed! det kan jeg aldrig glemme.

Alberto.
' Stedse

V i l  hans Hoihed naadigst komme D ig  ihu.

Pjerotto.
O I  er naadig!

Retello.

M en  hvad g jsr D u  her? 

p je ro t to .

I h ?  venter man da ei P rinds  Teobaldo? 

Jeg hore v il og see det herlige



Trium phtog —  o hvor dct v il blive de ilig t!

S a a  aabner man det store Testamente,

Og feirer Feste for den nye Behersker.

R e te llo  (med et listigt S m iil) .  

. Og hvem a f os seer da Nationen helst 

P aa Thronen, mener D u ?

(P je ro tto  betamker sig).

A lb e r to  (hu rtig ).

Hver klog M and slisker 

R ete llo , Dydens mcrgtige Forsvarer 

V o r  crdle Stam m es naadige Beskytter.

R e te llo  (med Varme).

Og vec! ja vec! bliver ei Netello Konge!
( t i l  p je ro tto )

D u ,  i D in  Frccndes S ted  stal vcrre Borgfoged; 

D ig ,  m in A lb e rto , stal jeg hcrve hs it 

T i l  Verrdighed og 8Lre.

A lb e r to  (<rrbsdig)»

T a k , min Fyrste!

(han giver p je ro tto  Tegn t i l ,  at han ssal takke Retello).

P je ro tto .

O Tak! —  jeg takker! (sagte): Dog hans Ansigt er 

Behager mig.
(Retello giver -em et V ink, at de ssal gaae).

A lb e r to .

Forlad os nu. ( t i l  A nn ina ) Og hils 

Hans Hsihed med LErbodighcd.



A nriina
(n a iv t, idet hun kysser hans Haand).

Farve l,

H err Fyrste'.
Retello.

Hvilken yndig U ffy ld !

pjerotto  (sagte):

H vor m ild t han saae t i l  hende! —  ( t i l  Anniria) Lad os gaae!

A nriina .

H vor venligen han smilte! og han trykkcd 

S aa  omt m in Haand!

Pjerotto.

J a  vist —  jeg saae det nok. 

J a  D u  er lykkelig; jeg er D in  Brudgom ,

Og Kastellan i  Haabet.

(D e bukke sig cerbsdigt, og gaae).

F j e r de  Scene.
/

R e t e l l o  og A l b e r t o .

Retello.
Endnu ei kommer Grev Lotario?

H v i tover denne Rigets stolte Kantzler?

Alberto.
Han sikkert Eders Brodér gaacr imode; 

D e t er jo let at gjoette



R ete llo .

Han maa vindes;

D e t byder Klogskab m ig, th i han er mcegtig.

Og stammer fra Provences crldste Adel.

A lb e r to  (med Betydning). 

Hans D a tte r elsket er af Teobaldo.

R e te llo . .

Og hemmelig hun attraacr mecr at herske —

End elskes.

Alberto.

Hist fra kommer Nogen, troer jeg. 

R e te llo .

D e t er Constance; Haab og Elskov luer 

I  hendes A ie —  folg m ig , lad os gaae.
i

(A e  gaae).

t

Femte Scene.

i

C o n s t a n c e  kommer med sine D a m e r  og 

P a g e r ,  som blive staaende i Baggrunden. ^

Constance.
Vcrr hilset, o bedste blandt Dage! ^

D u  qvcrgcr m it B rys t; ^

B rin g e r atter min E lffte  tilbage, L

Og vinker min svundne Lyst.



A k ! ei du veed^

D u ,  som jeg tilbeder.

A lt  hvad jeg leed;

For dig lsd S u k  og K lage!

M o n  og paa mig 

D u  har t i t  tcrnkt tilbage.

Im ens jeg savned i  dig 

M i t  H jertes Ven?

M e n  ei jeg meer skal forsage;

E i mere Taaren rinder —  

T h i atter hos dig jeg finder 

S n a r t  al m in Fryd ig jcn !

r c

—  Faa T im er kun —  og atter stal jeg see ham !

O glade Tanke, m ild t du trsster m ig !
(E n  Page bringer et B rev).

G iv  h id ! —  J a  —  fra  Rodolpho, som ledsager 

P rin d s  Teobaldo, og beretter mig.

A lt  hvad der foregaacr. —  M e n  hvad er dette?

H v i stjcrlver jeg? —  Knap ts r jeg aabne Brevet - 

H a , hvad bebuder denne Angst mig vel?

(hun lcrser)
M in  hsie Herskerinde! Teobaldo 

E r  snart paa Veien t i l  sit H je m ; han har 

Betvunget kjcekt Bretagne —  Eders Elstte 

H a r kormpet som en H e lt'! —

O Glcrde!

"M e n ,

B



Lans Hjerte'
AA AB ^

V e e , jeg f f ia lv c r !

M en  hans H jerte

E r tabt for Eder"

M ild e  G u d !

"H a n  cljker

D en overvundne Hertugs ffisnne D a tte r,

N o m ild a ; hun forsvunden er —  sandsynligt 

E r  det, at hun ledsager Teobaldo."

Forrader! saa D u  svigter P l ig t  og 8E re !

D u  vover fra k t at fsre hende hid?

Vee D ig ! f f ia lv  fo r m in Vrede —  fryg t m in H a v n !

S j e t t e  Scene.
L o t a r i o  kommer.

Lo ta rio .
S a a  sorgfuld. D a tte r?  —  Teobaldo kommer;

M ed  G lade jubler Folket ham imsdc;

D i t  N avn  jeg ogsaa hsrte hs it gjentagct 

A f  tusind Stem m er. —  Endelig er da 

D en lange snjktc T im e n a r ;  snart opfyldt 

S eer jeg m it H aab , th i Teobaldo vorder 

Regent, og D u ,  Constance, vor Fyrstinde!

L sn fta n ce  (rakker ham Brevet). 

Las dette —  Den Trolose!



W

L o tario
(efter at have lcrst det — ligegyldig).

?Engster. det Dig ? 
Constance.

Hans H jerte  eier jeg ei mecr.

L o tario .

En G r ille ,

S o m  snart forgaacr! vcrr D u  kun ubekymret.

Constance.
H un savnes

L o tario .

Og han elsker D ig , som for. 
Constance (hceftig).

N e i E - nei! —  jeg er bedragen!

Lotario .
Vcrr D u  ro lig ;

H v is  ck han endnu elsked D ig ,  mon. da 

Han havde skyndt sig foran H crren, fu lg t 

K un  af en liden S kare , for at hilse 

D ig  nogle T im er fo r?

Constance.

O , torde jeg

K un  haabe!

Lotario .

H ar han ei tilsvoret D ig  

S in  Kjcrrlighed?

Constance.

Og glemt maaskee sin- Eed!

V  2
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!

Lotario .
Hans Faders Testamente snart v il minde 

Ham om den P l ig t ,  han skylder D ig .

Constance.
Og dette,

Vecd D u  med V ished, byder ham at crgte 

M ig ?
Lotario .

D ette  glade Haab Arrigos Ord 

H a r givet mig —  I  m in H aand, vecd D u ,  cr 

Hans Testamente. —  —  M e n , hist kommer han 

M ed  Ridderne —  jeg her v il vente ham.

Constance.

Og jeg v il tvinge Sorgen i m it H jerte.

(Gaaer).

S y v e n d e  Scene.
R i d d e r e ,  derpaa a d e l i g e  D a m e r  med 

Laurbmkrandse. A d e l s m a n d  og R i g s ­

h e r r e r ,  som stille stg hos L o t a r i o .

S o l d a t e r .

C h o r .
H i l ,  h il den K jakke,

S o m  har S e ie r os bragt!

Fædreland gjenvandt

Han H a d e r, Fred og M a g t!



Og medens S trid sho rn  h s it, med frydfuld K lang, 

Om S e i'ren  lyde.

S k a l Glcrdens Toner og Takkefang 

M od  H im lens Hvcrlving stige.

(Teobaldo trceder ind, ledsaget a f nogle faa Rid­
dere. Ugo fslger ham, og i nogen Afstand 
en Deel Vaabendragere. HanZ M ine udtryk­
ker dyb Smerte og Bedrsvelse).

T e o b a ld o .

O elstte Fader, som jeg tilbeder,

E i D ig  uvcerdig kommer, se i'rrig , Sennen tilbage. 

M e n , ak o K lage!

E i mere D ig  jeg finder —  S cirens herligste Glccder 

Skulde vcrret D i t  B ifa ld  —- dette m in herligste Horder. 

O hvilken F ryd , o hvor ssdt 

For elffet Vngling at hore gamle Faders Gloede!

M en  Haabcts S m ilcn  er S v ig  —

Jeg seer D ig  e i!

M in  Fader og min Ven Bodens Haand har rovet fra mig!

O ,  clfftc Skygge, vist D u  svcrver 

Omkring mig, medens m in B o n  t i l  D ig  sig hoever. 

Horer S ukket, horer den K lage,

S o m  min Kummer afpresser m ig !

Fader! naar stal m in Ro jeg faae tilbage. 

A k , og atter blive lykkelig?

(han lcrner sig dybtbevsget op t i l  Ugo).



C h o re t.

S tands  nu D in  Klage —  ynd Glcrdcn ig jen;

D u  from t D in  Fader nok bcgrccd —

Tcenk paa D in  Horder, tccnk paa det store Folk, 

S o m  a f D ig  venter stg Lykke og F re d !

Teobaldo.

Horder —  Lyksalighed —  store N avne !

LErens storrke Flamme stal stedse 

Lue hokt i dette B rys t!

Dog kun eet H aab, fom lever i  m it H jerte, 

Gjenbringe Freden mig kan paa ny!

O milde H aab, du dormper b lid t min Sm erte, 

Og atter Gjordens Dag seer jeg grye!

(han vender sig t i l  de Omstaaende).

I ,  ordle H e rre r, gjorve R iddersm and,

D e t glordcr mig at hilse Eder A lle ,

Trofaste Venner, her ig jen!

Ot t e n d e  Scene.
D e  F o r r i g e .  C o n s t a n c e  kommer.

Constance (sagte).

Han er der!

(L o ta r io  giver hende et V ink , og hun trceder ncrrmere).
Leobaldo.

I ,  Grev Lotario, kom t i l  m it H je rte ;

M in  Faders bedste Ven omfavner jeg 

I  Eder. (Omfavner ham).



L o ta r io .

Jeg hans S o n  —  (med Eftertryk) oz m i n,

jeg haaber. 

T e o b a ld o  (afsides).

H a , jeg forstaaer ham!

L o ta r io

(forestiller Constance for ham).

E ndnu, tcenker jeg,

I  mindes Eders Barndoms Legesoster;

H u n  tid lig  a lt det unge H jerte vandt.

Constance (med Dargt).

Og trofast har hun stedse elsset Eder.

T e o b a ld o  (sagte— i Forvirring).

Veed hun det a lt?

Constance.

I  t ie r, Teobaldo? —

M ed intet B lik  I  hilser m ig ? —

T e o b a ld o

(soger at jkjule sin Forlegenhed).

T ilg iv  mig —-

M in  B a rm  er fuld endnu a f fsnlig S o rg  —»

Jeg kan ci fatte mig. —  M en  hvorfor kommer 

M in  kjcrre B rode r, m in Nctello ikke 

I  mine Arm e?
L o ta r io .

Maassee oppebier

Han T im en , da den faderlige V illie  

Kundgjsres stal.



Teobaldo.

Den ncrrmer sig —  T i l  Eder,

Lotario , jeg overdrager denne 

Heistvigtige Forretn ing; lad om Throncn 

Forsamles Rigets fsrste M cend, Vasaller 

Og Riddere, at Alle og Enhver 

Erfare kan Arrigos sidste V illie ,

D e r er os alle hellig.

L o ta r io .

Eders B u d

S ka l vorde opfyldt —

( t i l  Constance, sagte,)
S n a r t  er D u  Fyrstinde.

(Han gaaer — Alle fslge ham, undtagen Ceobalds, 
Constance og U go, som trceder tilbage).

Ni ende  Scene.
C o n s t a n c e  og T e o b a l d o  (der staaer taus og

forlegen).

Constance (sagte).

H an tier —  er forvirre t —  A k , jeg veed 

M in  Skjcrbne!

Teobaldo (sagte).
Pinefulde A ie b lik !



Constance (med Omhed).

E t hcelt Aar er det, siden I  mig saae, ^

M in  Teobaldo, og I  har dog In te t  

A t sige m ig? —  S le t  In te t?

L e o b a ld o  (forvirret)«. '

- Eders —

Constance« '

- H vorfor

T o r Eders B lik  er mode m it?  ,

L ,eoba ldo  (som for). .

Jeg frygter —

Constance —  Eders Vrede —

Constance.

F ryg t er Tegn

T i l  B rede; v« r oprigtig —  endnu kan 

M in  Kjcerlighcd undskylde Eders F e iltr in .

L e o b a ld o .
l

O LEdclmodige! —  Dog ne i, m in Lcebe

E i vover det —  (sagte) O Q va l hvor du mig m artre r!

Ti ende  Scene.
D e  F o r r i g e .  U g o .

U g o  (med Betydning). 

M in  P r in d s , en Pngling heder om at stedes 

For Eder.



Teobaldo.

Hvem ? —  hans N avn?

Ugo.

D en  unge Page.

Adelio;

T e o b a ld o  (hceftig bevcrgct). 

(sagte) -Hvilken Dristighed!

P aa  dette S ted  —  og hun ncrrvcrrendc!

Constance
(der opmærksomt har betragtet ham). 

I  synes overrasket, Teobaldo;

H v i skrcrkker dette Budskab Eder?

Teobaldo,
( i  en tvungen munter Tone).

Skulde

E n Page kunne ffrcrkke m ig? —  T illad  mig 

A t  gaae og hore, hvad han har at bringe.

Constance.

H vorfo r ei her? —  (med Bitterhed) En Hemmelighed er der 

Maaskee imellem ham og Eder? —  V e l 

S a a  v il jeg gaae —

i  T e o b a ld o .

Constance —  hvorfra denne

M istanke?
Constance.

H a r den ingen G rund maaskee? 

( t i l  Ugo) Lad Pagen komme k



> - Ugo (dvcrsende). 

M en  —  >

Lonstance (bydende).

-- - - -  ' Ga^.e, fs r ham hid

D e t er m in V illke ! (Ugo gaaer).

Jeg dog ogsaa snffcr 

2tt kjende denne Fremmede.

Teobaldo (afsides).

Jeg ffjc rlve r!

E l l e v t e  Scene.
R o m i l d a , klcedt som Page, trseder in d ; hun v il 

falde T e o b a l d o  om Halsen, men denne standser 

hende ved et betydningsfuldt Siekast. C o n s t a n c e  

lcrgger, med Uroelighed, Mmke hertil.

Rom ilda.
O , clskte Fyrste!

Teobaldo (fo rv irre t).

D u  her!

R om ilda (bedrovet).
D u  ei mig kjendcr? 

Teobaldo.
J o ,  jeg D ig  kjender.

R om ilda (glad).
O ja , o ja !



Hvilket Ansig t!

Constance (afsides).

R oniilda

O H im m el!

(pegende paa Constance).

Hvo er de t?

Constance (sagte).

H vor fo rtro lig !

C ieobaldo (uro lig). 

R o n iL lda .

A f  Nro jeg stjcrlvcr!

R om ilda.
D u ,  H e rre , mig kjender; 

D i t  H jerte maa vide.

A t  t i l  D ig  jo sender 

K u n  Haab og Trostab m ig ; 

E t B lik  D u  mig give.

S o m  kan mig oplive!

D u  veed, at kun jeg frydes. 

K un  lever ved D ig !

Alle Lree.

Uro er.m ine Tanker; 

LEngsteligt H jerte t banker!

Ceobaldo.

I  denne M a r te r ,  jeg fo le r, 

Naad du m ig , o. Kæ rlighed!



Constance.
/

E i min Feygt jeg kan dampe; . '

T h i mig betvinger m in^K jarlighed.

R o m ild a .

T i l  hans B a rm  jeg vilde ile ; - 

M en  er tro hans Kjcerlighed.

A lle  T re .

Jeg angstes, jeg forsager;

O T im e fuld a f P lage r!

S in  Sm erte eller Lyst,

' E i yttre tor m it B rys t!

Constance (med E ftertryk). 

Jeg gaaer, m in P rin ds  —  i dette K ieblik 

Besvcrrlig er vist m in N arvare lse.

Jeg fa tte r al m in Liid t i l  Eders LEre,

P aa Eders Troskab bygger jeg m it Haab,

M in  Rolighed —  glem ikke det! —  Farvel, 

P rinds  Teobald!

L e o b a ld s

(med tvungen Hoflighed).

Farvel Constance!
(Hun gaaer).

T o l v t e  Scene.
R o m i l d a  og T e o b a l d o .

R o m ild a  ( i  hans Arme). 

S aa  hviler jeg igjen i D ine  A rm e!



Teobaldo.

O m in R om ilda! hvilken Dristighed!

R om ilda.
"

E r jeg da ci D in  B ru d ?  D in  Eed er hsrt 

A f  H im len —  Kunde D u  bedrage m ig?

Teobaldo.

Bedrage D ig ?  —  N e r ,  clffede Nom ilda!

R om ilda.

Hvi unddrog D u Dig nys mit Favntag da?
Teobalds.

D e t skede for vor Elstovs S k y ld ; Jeg frygted 

For D ine  Taarcr. . Denne Dag er stor.

E r  v ig tig ; ci dens Farer kjcnder D u .

Rom ilda.

H a r jeg da ei for D ig  a lt fristet nok?

M in  Faders svare S o r g , hans bittre Vrede —

For D in  S ky ld  blusser a f Undseelse

M in  K ind —  D og —  nu er jeg hos D ig ! —  M en  stig mig.

Hvo var da denne, som forlod os?

L e o b a ld o  (bekymret).

S porg

M ig  ei derom!

Rom ilda
(seer ham stivt i Amene).

Ah Teobaldo, v il D u  

Bedrage m ig? —  H a r Rygtet maastee ta lt 

K un  a lt for sandt? —  var det Constance, som —



L e o b a ld o  (som for).

Z a , det var hende.

R o m ild a  (Lngstell'g)i 

Hende, som engang

D u  'elskede?

T e o b a ld o .

D e t troede jeg dengang.

D a  endnu ci jeg kjendte D ig .

R o m ild a .

H un  kaldte

S ig  D i n !  —-  o tae l, o stig-, det er ei saa!

L e o b a ld o .

Maaskee jeg tvinges t i l  at «gte hende —

P aa dette V ilka a r, frygter jeg, m in Fader 

I  Testamentet, som nu snart stal aabnes. 

H a r mig bestemt t i l  Thronen. Herskesyg 

Og stolt er hendes Fader; snart sorternet 

Han bliver ved m it A fflag , og forener 

S ig  med Netello mod m ig; og ifald 

Han faaer Formodning om , at D u  er Aarsag 

T i l  denne V crgring ,  ̂ maa jeg skjoelve for 

D in  Sikkerhed, D i t  L iv.

R o m ild a .

(kcempende med sin Sm erte).

Adlyd D in  Fader

Jeg vender t i l  m it Foedreland tilbage —



(med stjoelvende Stemme).

A§gt D u  Constance, og bliv lykkelig 

P aa Throncn! —  Jeg kan dse!

(hun v il gaae — Teobaldo holder hende tilbage).

T e o b a ld o  (med Hcrftighed).

Og dette kan

D u  sige ham, der elsker D ig  saa ho it?

S a a  her mig atter krcrve Himmelen 

T i l  V idne paa m in Eed: at enten ffak 

Rom ilda dele Thronen med m ig ,  eller 

Jeg dse med hende!

R o m ild a

(kaster sig for hans Fod-er).

O m in Teobaldo!

T e o b a ld o  (lo fter hende op).

J a  evig D in !

E r D u ?

T r e t t e n d e  Scene.
D e  F o r r i g e .  P j e r o t t o .

p je ro t to

(lsber, glad/ hen mod Teobaldo). 

P rin ds  Teobaldo! —

T eo ba ld o  (overrasset).

L vo

P je ro tto  (bedrovet).

Jeg gaaer



L e o b a ld o .

B l i v !  D u  saae! D u  hsrte ! 

P je ro t to  (sagte).

O H im m el, hvilket S psrgsm aal! —  (h s it)  Kan I  da 

E i kjendc m ig? Z h , jeg er jo P je ro tto !

L e o b a ld o  (g lad).

P je ro tto ! —  K om , omfavn m ig !

p je ro t to .

Vakkre H erre !

N aturen svigter ikke —  v i har hvilet

Ved samme B ryst. M e n  hvo er denne her?

L e o b a ld o .

N om il —  Adelio —  (forestiller p je ro tto  for hende).

D ette  er m in Ungdoms 

Trofaste Ven. D ig  sender Lykken mig 

2  denne S tu n d .

P je ro t to .

J a ,  Lykken er Mig gunstig.

2  vced maaskee c i, at i  M orgen crgtcr 

Jeg min Annina? —  2  stal hende see?

O hun er deilig!

T e o b a ld o  (med Hentydning). 

2eg stal komme t i l

D i t  B ry llu p .

P je ro t to  (g lad)

V i l  2  virkelig?

C



R o m ild a .

I  lykkelige da?

Og blive

L e o b a ld o  ( t i l  R om ilda)

Og v i med dem!

R o m ild a  (g lad ).

O ja !

p je ro t to .

Og I  v il vise mig den LEre?

L e o b a ld o .

Den har D u  vel fortjent.

R o m ild a .

Han er saa god.

(Teobaldo taler sagte med R om ilda).

P je ro t to .

God er jeg, ja ;  det tor jeg vcere stolt af.
(sagte i det han opmærksomt betragter R om ilda). 

H vo r blsdt han taler —  hvilken Vride! masten 

M a n  skulde troe, det var —  dog hvilken S n a k !

L e o b a ld o  (ho it t i l  R om ilda). 

Opfyld M in B o n ; det er nodvcndigt.

R o m ild a  (bedrsvet).

A lt

Forlade D ig ? —  S a a  kort kun har jeg seet D ig !

T e o b a ld o .

Jeg ellers angstes for D ig  —  S n a r t ,  ja snart 

V i  sees ig jen; endnu i denne N a t



ZZ
M

Maaskee - -  hvis e i, i  M orgen. Fslg P je ro tto .

( t i l  p je ro tto )  Jeg overgier ham i din V aretogt, 

P je ro tto ; du mig borger for hans Tryghed,

Gaae t i l  Senanges.

p je ro tto ..

M e n  —

R om ilda.
O nei! o ne i!

i

Leobaldo.

Gaae, hvis du elsker m ig ! det er paa Tiden.

(M an horer Lyden a f Trompeter).

H a ! hor Trompeten kalder.

Rom ilds.
J a ,  ak ja !

^ e o d a ld o .

Farve l! ( t i l  p je ro tto ) . Vogt du ham ve l!

(Teobalds lssriver sig fra R o m ild a , der forgjceveS 
soger at holde ham tilbage. — p je ro tto  hin­
drer hende fra at fslge ham).

R om ilda.

O V ee! han gaaer!

F j o r t e n d e  Scene.
R o m i l d a  og P j e r o t t o .

R o m ild a  (med Hastighed). 

Saadan sniger han sig fra  m ig!

Lader ene mig tilbage

C 2



t,

M ed m in Kum m er, med m in Klage! 

Ikke rsrer ham m it S u k !

p je ro tto .

S m u k t, i  Sandhed, dette klinger;

Fast t i l  Taarer det mig bringer.

M e n  ei Sorgen D ig  betage —

Frist tilm ode! fslg med m ig !

Romildcr.

Nek, t i l  ham jeg v il —  flip , jeg beder 

Jeg v il ham ledsage, ja !

p je ro t to .

Han mig har betroet Eder,

M ig  I  ei stal flippe fra.

Romildcr.

M e n , jeg v il det!

p je ro t to .

M e n ,  jeg v il ikke!

Romildcr.

S lip  —  jeg byder!

p je ro t to .

T ilg iv ,  jeg ei adlyder!

Romildcr
(byder.ham en Pung med Penge)..

. Tag mod disse!

p je ro t to .

Nek, tilv isse!



R o m ild a .

T ag , jeg beder!

p je ro t to  (efteraber hende). 

N c i,  jeg beder!

Hastig I  Je r overgiver!

R o m ild a .

Lad mig fslae med ham! ja !

D u  er jo god, o mig D u  bonhsre —  

See dog m in Angest, see Taarer flyder!

p je ro t to .

D ine  Bsnner ej mig rsre ;

Strcenghed P ligtens V ink mig byder!
(afsides).

Let han kunde friste m ig !

R o m ild a  (afsides).

M en  ifald han kjendtc m ig !

p je ro t to  (afsides).

Fast bevcrget alt jeg e r!

R o m ild a .

Lad, o lad mig blive her!

(afsides).
H v is  jeg A lt  ham torde sige — !

S n a rt jo Faren kommer ncrr!

p je ro t to  (afsides).

M o n  ja jeg vel skulde sige?

E i jeg veed at vcelge her.



Rom ilda.

Vist hans V e l og Vee D ig .rs re r?

Pjerotto.
D e t forstaaer sig; han er jo min V clg jsrer!

Rom ilda.

Ham Netello b ittert hader.

pjerotto .

Han er ond —  han sin Broder gjerne ffader.

Ronrilda.

Her v il Ingen  ham forsvare.

pjerotto.
Hvo i A lt  sig blander, frister S p o t og Fare.

Ronrilda.

Jeg —  jeg vil hans Liv bevare!

pjerotto.
B ra v o , L ille ! S m u k t det er —

M e n  hvis han nu saae D ig  her!

Rom ilda.
N e i,  o n c i!

Pjerotto.

Han faaer det vide!

Rom ilda.
D e t ffa l ci ffce!

Pjerotto.

Han faaer D ig  sec!



S
am
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R o m ild a .

/ T ro  m ig , tryg t D u  paa mig kan lide ;

Han mig ei stal faae at see!

H e r, D u  vecd, er hans Liv i Fare;

Troe m ig , jeg.stal forsigtig vcrre.

D e t milde Forsyn ham v il vist bevare.

Og trofast Kjcrrlighed beskytter ham.

p je ro t to  (overta lt).

J a ,  da hans Liv er i saadan Fare,

Jeg D ig  tillader. D u  her maa vaere, 

Saafrem t D u  er forsigtig, K jcrre ;

Og huldt v il H im len D ig  bevare!

Velan da, jeg fsier D ig ,  jeg D ig  forlader; 

Jeg snart er tilbage, og venter D ig  her.

R o m ild a .

Tak vcrre D u ,  som mig tillader- 

O , t i l  hans Frelse! at veere her.

p je ro t to .

Og da i  Morgen m it B ry llu p  b live r.

Jeg nu v il gaae t i l  m in H je rtenska r.

R o m ild a .

A f  Himlens Naade D in  P a g t velsignet bliver 

Den v il belsnnc D ig ,  th i god D u  er!

p je ro t to .

D u  t i l  m in H s itid  maa sikkert komme.

R o m ild a .

J a  t i l  D in  H s itid  jeg vist stal komme.



>«->

Begge-

En Dag mcer frydefuld v i faae ei her!

(D e gaae bort t i l  forssjellige S ider).

Femt ende Scene.
R e t e l l o ,  ledsaget af R i d d e r e ,  V a a b e n -

d r a g e r e  og A l b e r t o .
A lb e r to  (u ro lig ).

M e n  er det og nsdvendigt, Eders Naade,

A t lade a lt beroc paa Lykketræffet?

R e te llo  (bestemt).

H er In te t  andet er at vcrlge.

A lb e r to .

M en  —

R e te llo .

D se v il jeg, hvis jeg ei kan herske.

A lb e r to  (sagte).

D e t

E r let nok sagt! (h s it). S aa  stort et Forftet sommer 

S a a  hsi en S jc l !  lyksalig den, der fsdtes 

M ed flig en Helteaand! M ig  undte Lykken 

Veltalenhed og Klogskab —  M od og Kjcrkhed 

D en ncrgtcd mig desvcere.

R e te llo .

H er er In te t

A t frygte —- a lt er ordnet paa det bedste.



V i overraske.dem, og Vores A nta l 

E r stsrst.

A lb e r to .

Og Kjcekhed v il ci fattes dem,

N aar Eders Hsihcd staacr'i Spidsen.

Retello.
K o m ,

I  Alle fslgc m ig !

Alberto.
Snart^, haaber jeg 

A t hilse E der, som m in Fyrste.

R e te llo .

D u
S ka l voere min M in ister d a !

A lb e r to .

M in is te r!

O store Lod! —  Jeg takker Eders Naade!
(D e gaae).

SexLende Scene.
(E n stor, pragtfuld S a l,  hvori Thrvnen med to Sar­

der, og andre Scrder ved Siden af den — 
V agt staaer ved Indgangen).

Hsitidelig Marsch —  der komme: H e r o l d e r ,  

P a g e r  og R i d d e r e ;  G r e v  L o t a r i o ,  ved 

hvis Side gaaer en R i d d e r  med et S krin ,



hvori Testamentet ligger —  en a n d e n  R i d ­

de r  med Kronen. —  Fra den ene Side Re-
i

t e l l o  med A l b e r t o  og F e l g e ;  fra den an­

den T e o b a l d o  med U g o  og nogle faa R i d ­

d e r e ;  V a a b e n d r a g e r e ;  C o n s t a n c e  med 

D a m e r .  Mellem Hoben seer man R o m i l d a ,  

der stedse soger at skjule fig for T e o b  a l d o s  

B lik . R i g s  h e r r e r n e  stille sig paa begge 

Gider af Thronen, som derpaa T e o b a l d o  og 

R e t e l l o  bestige; L o t a r i o  stiller sig ligeoverr 

for C o n s t a n c e  og D a m e r n e  ved Siden af

dem. —  F o l k e t .

L  h o r .
Den store, altherstende Skjcrbne byder —

Og hsitidsfulde Time frem bryder.

D e r stal betrygge vore Haab!

Enighed, huldt D u  t i l  os nedstige.

Freden D u  bringe os ned fra D i t  R ige !

Fra D in  Himmmel kalder D ig  vort hsie Naab!

Lo ta rio .
(viser Skrinet for Folket).

I  Fyrster ccdle H e rre r, og I ,  Provences M a n d , 

S c e , her er indefluttet den store A rr ig o s ,

Eders Faders, vor elstte nylig henfarne Konges 

Nedlagte, hsie V il l ie ,  som nu stal krmdgjores o s ;



M en forsi I  Alle hoitideligt svarge.

A t lyde den!
H erre rne  (med oploftet Haand)

Ja  —  det v i si-arge!

R e te llo  (springer op).

H o ld t inde!

E r hans V illie  klog og b illig .

S ty re t a f Retfærdighed,

S ka l jeg stedse vare v illig  

T i l  at lyde uden Ecd;

M en  Lydighed jeg ei v i l  svarge.

For jeg det med Vished vecd.

(A lle staae forbavsede).

A lb e r to  (sagte).

E r det N et?

L o ta r io  (ligeledes).

Hyad er det?

Constance (ligeledes).

H a ,  frakke og 

Formastelige S p ro g !

R o m ild a  (ligeledes).

O , min F ryg t!

A lb e r to , (ligeledes).

Her er ei try g t!

L e o b a ld o
(reiser sig med Dardighed).

M en  jeg —  jeg svargcr!

H a n ''e r dod', dog skal den kjcrre



Faders B u d  jeg trofast arre;

Hvilket det endog kan vcrre,

Zeg ssnlig P lig t  at sve veed!

Her skal vises, det jeg svorrgcr.

Ubetinget Lydighed!

R o m ild a  (sagte).

Jeg forstaacr ham !

<Lc>nftanze (ligeledes).

A k ! ci v il min Frygt forsvinde!

R e te llo .

D u  v il det?

T eoba ldo .

' Jeg v i l !

L o ta r io .

H o ld t inde!

Om Z  ei v il Eden g/cntage.

D en givne maa dog Jer binde;

Arrigo er selv tilstede —  taler end t i l  Eder;

N u  agter paa hans B u d !
(udtager Testamentet og fremviser det).

S e c ! her hans V illie  I  modtage —

Alle I  vise den A gt og Horder!

R o m ild a ,  L o n s ta n ze , T eo ba ld o  og R ete llo  

En morgtig Fslelse, en ukjendt Frygtsomhed 

M i t  H jerte fylder med hellig G r u !

Hans Skygge horver sig fra Gravens Dunkelhcd



Jeg kroer at hore ham, at see ham endnu!

Fader for R igerne, vor Lyst var D u !

(Hsitidelig Tavshed, der afbryder ved Heroldernes 
Trompeter).

L o ta rL o .

(aabner Testamentet og lerser).

"P a a  een D a g , mine S s n n e r, saae I  Lyset —  

Jeg elsker Eder ligchs it, og snsker.

A t  enige Z  stedse vorde maae.

Og begge lige lykkelige. —  D ig ,

Retcllo, overdrager jeg Antibes 

Grenoble, Monaco og N izza ; dem 

Regjere D u ,  som uafhccngig Greve —

D u ,  Teobaldo, fslge mig paa Thronen

L h o re t.

Leve vor Fyrste! Teobaldo leve!

R e te llo  ( i  heftig Forbittrelse). 

H a ! tier Forvovne! hvilken Frcrkhed!

T e o b a ld o  (reiser sig).

D u  ogsaa stal lydig t ie !

F ryg t D u  S to lte ,  tcrm D in  H arm e!

D in  Faders Nost har ta lt !

L o ta r io  (bydende).

T ie r ,  og horer! —  "Teobaldo, D u  

Elsted' Constance, og jeg onsted selv 

Engang at knytte denne stjsnne P a g t;

M en  Fcrdrelandet bor og maa D u  offre



D in  K jarlighed. Bretagnes Hertug har 

D u  overvundet; fastere D u  knytte 

Foreningen imellem ham og D ig ,

E e t enigt Rige vorde Eders S ta te r !

LEgt da R o m  i l d a ,  hans skjsnne D a tte r! 
(Alm indelig Forundring).

C onstance, L o ta r io ,  A lb e r to ,  R e te llo , R o m ild a . 

H a !  hvad var dette? bedrog m it K re !

L e o b a ld o .

J a ,  Rom ilda —  —

L o ta r io .

P r in d s , D u  mig hore;

Kongen har sit Lofte sveget —

O pfyld D u  D i t !

T e o b a ld o .

D u  fordrer meget?

L o ta r io .

8Egt m in D a tte r!

L e o b a ld o .

S l ig t  tor D u  navne!

L o ta r io .

Denne Skjandsel tor jeg havne;

Endnu kan jeg styrte D ig !

L e o b a ld o .

Vover D u  at true m ig?

R o m ild a  og Constance (sagte).

H je rte t flaaer med bange S la g !



A lb e r to  (sagte).

Hvormed truer denne D ag.

L h o re t .

A fvend, H im m e l, dette S la g !

R e te llo  ( t i l  L o ta r io ) . 

Dccmp kun D in  Vredes I l d ;

Erstatning jeg D ig  giver —

( t i l  de Hvrige).

T ilfreds vor Fader b live r,

Romilda jeg crgte v i l !

A lle  (undtagen R ete llo). 

H a !

L o ta r io .

V i  Netfcerd sve v i l ,  og P lig tens B u d !

Lonstance.

Hvilken S t r id ! —  O H im m el vcrr os m ild !

Rom ilda.

Hvilken S t r id !  O H im m el d«mp dens I l d !

A lb e r to  (afsides).

Jeg ffjcrlver S tr id e n  bliver a lvo rlig ;

E i veed jeg hvordan den falder u d !

L h o re t .

Leve Herskeren! Leve Retello!

L o ta r io  ( t i l  Retello).

Jeg mig boier for D ig !

(Lonstance og Rom ilda.

H im m el! o S k r« k ! /eg bcrver.



»

L e o b a ld o .

H eller! heller Livet kroever! 

L o ta r io ,  A lb e r to ,  L h o r .

Lykken Svoerd for Retfoerd hoever.

Aerello.

D sd a f Broderhaand D u  krcrver. 

T e o b a ld o , L o ta r io ,  R e te llo , C h o r. 

T i l  Vaaben!

Constance.

N u  D u  loere at svige D in  T ro .

T^eobalbo.

N u  paa m in S ide  troede 

Hvo mig endnu-er tro.

R o m ild a  og U go .

V i dee for D ig  med Gloede 

V i  evig er D ig  tro !

R e te llo .

N u  loere D u  at svige Eed og T ro .

A lb e r to .

Ak hvo Skindet kunde redde 

Og Enden see i  R o?

R e te llo .

G iv  D ig !  flux Vaaben D u  srroekke

T e o b a ld o .

A ld r ig ! ei Trudsler mig fkroekke. 

Kommer!



R e te llo  og <Lhor.

T i l  Vaaben! t i l  H avnen !

De Ovrige.
O D a g !

R e te llo  og h a n s .

Him len forsvarer retfærdige S a g !  

D e o b a ld o , R o m ild a  og deres.

N e i!  H im len straffer et nedrigt Bedrag.

Træfningen begynder; Teobaldo strider mandig, men 
overvaldes afM angden, og drager sig tilbage, 
Rom ilda bliver afmcegtig af S o rg , Constance 
seer t i l ,  bessjarmet af nogen V agt. Langt- 
borte hores de Klampendes Larm.

R o m ild a . 

Skrakkelig banker dn 

LEngstlige H je rte !

A f  Noden hvo redder 

Hvo v i l ,  hvo kan

Constance.
S iig  hvorfor banker du, 

Daarlige H jerte,

V rik  med den Forrader 

D u  fole kan?

B egge.

Angst mig betager,

O jeg forsager.

Knust under Sorgens Haand 

Segirer m in Aand.

A f  Nod hvo redder? End den Forrader

Hvo v i l ,  hvo kan Pirke du kan.

C h o r (langt borte). R o m ild a  (angstlig).

O S e ie r! S e ie r! Endt er S laget.



Constance (u ro lig ). C h o re t (ncermere). Constance. 

Hvo har feiret? Netello. O jeg seirer!

L o ta r io  t i l  R e te llo  (som kommer).

' D u  har seiret!

R e te llo .

' Jeg nu er H e rre !

R e te llo
R o m ild a  (haanlig peger paaTeobalds, der 
(cengstlig). kommer bevogtet og afvcebnet). R o m ild a .

OgTcobaldo? D u  stue. O Skjcebue!

T e o h a ld o  (fnysende).

G iv  mig Dsdcn — kun Doden.

R e te llo .

Jeg stal.

Loer at vige, loer at lyde! erkjend D i t  Fald!

L e o b a ld o .

0  lad Dsdcn fsr ende min Qval.
R e te llo  (hemmelig t i l  A lbe rto ).

1  Fangebuur! i  Taarnet hist! forstaae!

A lb e r to .

I  Fangebuur —  i Taarnet hist 

T ryg t D u  mig kan forlade D ig  paa.

C h o r .

Roedselsdag! Furier viet du voere 

Os dine S traa le r kun Gravflammer ere. 

Tordnende Stem m er kun Rasen udbrede 

V ild t i hvert B ryst brcrnde Hoevntsrst og Nag
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L l

Over os hcrngev det truende S lag , 

Skjcrlve den Trolsse, ncrr er dets B rag.

Constance.

O m it H jerte jeg ci kan modsiaae.

R o m ild a .

O hvor crngstlig m it H jerte mon flaae.

R e te llo .

S to lte !  omsider stjcrlve D u  maae.

L e o b a ld o .

Skjcrlve aldrig end nogen mig saae.

Constance. 

Dodens Arme 

Skjcrndsels Lcrnker 

End for den Falste 

H jertet mon flaae.

R e te llo .

I  Dsdens Arme 

Z  Skjcrndsels Lcrnker 

Trodser den S to lte  

Falde han maa.

R o m ild a  og L e o b a ld o .

I  Dsdens A rm e , i Skjcrndsels Lcrnker 

A m t for m in Elstte H jerte t mon flaae.

A lm in d e lig t  L h o r .

Ak hvad Rcrdseler os foresiaae!



^ X-
V-,

A n d e n A k t.

For s t e  Scene.
(Dekorationen forestiller det Ydre af Borgen Senan- 

ges a f gammel majestetisk gvthiss Bygning. 
Indgangen er over en Vindebro, imellem to 
Taarne; paa Hjernerne af Bastionerne ere 
andre Taarne, et paa hsire Side af Tilskuerne, 
hvortil man gaaer op ad en brat S tram t mel­
lem opdyngede Ruiner. En simpel Hytte paa 
Venstre. Paa hiin Side Muren sees prægtige 
gothiffe Bygninger inde paa Borgen; en smi­
lende landlig Egn der omkring; Indgangen 
t i l  en Skov paa Hsire; snedækkede Bjerge, 
hoiest langt borte. Det dages).

P j e r o t t o  kommer forsigtig ud af Taarnet paa 

H s ire , lukker det i ,  og gaaer derpaa ned.

pjerotto .

^ e t  er da sidste Gang —  Velsignet vcrre 

I  svrigt denne Nsgle —  naste Morgen



LZ

Ved denne T id  Annina bliver m in )

Jeg er hos hende, og har ci behov 

For i min M ag at tales ved med hende 

Om vore egne Smaaanliggendcr,

A t liste mig i Borgen ind igjennem

D e t gamle T aa rn , Imellem G ruus og Fcrngfler. ^
(Med Skrcek).

H un  er nu ved at klcedes paa —  H er er jeg,

For ei at lade . . . .

(G iver sig paa Delen ad Borgen).
. «

Anden Scene. /
A l b e r t o  i Tanker, og blot vendt mod Borgen,

moder P j e r o t t o .

A lb e r to .
Han a lt her! 

p je ro t to  (seer ham).

I  Frcende!

Ret saa! t i l  B ry llu p , og itide.

A lb e r to  (adspredt).

B ry llu p !

P je ro t to .

N u  ja !  vced I  det ikke nok?

A lb e rto .

S  jo !

(afsides) Forsigtighed!



p je ro t to  (med Paatrangenhed). 

F o rta l mig n u , hvem Throncn

E r faldet t i l?

A lb e r to  (forundret).

D e t veed D u  ei?
»

p je ro t to .

V ist ei.

A lb e r to  (med D ag t).

Den er tilfa lde t, hvem den burde.

P je re tto .

E i !

Jeg det vel vidste a lt. —  M in  Broder kommer 

D a  hid i Dag t i l  Borgen.

A lb e r to .

Ufortsvct.

p je ro t to .

Jeg har ladt gjsrc Varelser tilre tte  

T i l  ham.

A lb e r to .

Jeg ham et hemmeligt bereder.

p je ro t to  (forundret).

E t hemmeligt?
. A lb e r to  (hemmelighedsfuld). 

D u  veed det ei?

p je ro t to  (nysgjerrkg).

— Og hvilket?



A lb e r to .

D u  snart stal see!
p je ro tto . 

Hvad da?

A lb e r to .

Og studse.

Forsigtighed!

p je ro t to .

I h  n u ! men B rylluppet 

I  al Forsigtighed gaacr dog vel for sig.

M en

A lb e r to .

Z a ! (afsides) D e t er selv en ny Forsigtighed. 

En H o itid  v il adsprede Folket.
(Landlig Musik langt horte).

p je ro t to .

D er horer I !

K om ! Slægtninge og Venner . .

A lb e r to .

V i  gaae! jeg midlertid maa i et andet 

Anliggende, i  en alvorlig S ag .

p je ro t to .

M i t  er imellem Spsg og A lvor. Nok 

Jeg vccd det vel.

(De gaae ind i Borgen).



Tr ed i e  Scene.

P r o v e n c a l s k e  B o n d e r f o l k  af begge Kjon, 

i  Hsitidskl<rder med deres Smaacimbler og Flsirer 

komme t i l  Borgpladsen; hver har sin Blomster, 

kost. To u n g e  P i g e r  med to Blomsierkrandse

komme ind, og synge i

L h o r .

Lad tone glade Zublers K lang,

I  unge P ig e r, Cimblen flaaer!

Lad Flsi'tcn lyde t i l  vor Sang 

I  muntre H yrder, fro i Vaar.

S lig  H s it id , et B ry llu p , de Unge, de Gamle 

H usva lc r, op livcr, opflammer t i l  Lyst 

Og kjcrrlige M inde r med Haabet sig samle '  

A t  kalde t i l  Gloede hvert bankende Dryst.

T h i leve P je ro tto , og leve Annine!
- v ' '

V o r Brudgom den gjcrve, og Bruden den fine. 

D e  l eve . . .  de komme.

p je ro t to .

H un leve! see her!

(P je ro tto  med adskillige i sit Folge, og to Landsby« 
piger, der gaae ved Siden af A n n ina , sees 
paa Broen, han kommer ned, alle gaae 
imode, vg byde Blomsterkoste og Krankste).



pjerotto.

S eer paa hende! er hun ei nydelig, kjare? ' 

H v is  en i Verden lyksalig kan v a re .

D e t P jcro tto  maa vare i Dag.

Glade Time du narmcs a lt mere.

D a  Annina mig rakker sin Haand.

Hver M and har sine G r ille r ,  sin Nykke, . , ^  

Een seer i  G u ld , een i Hsihcd sin Lykke,

M e n  flig en P ige en S k a t man maa kalde.

D e r sin Lige ei har i Behag.

<L h o r.

S a n d t han siger, vist det v a re :

Skjsnheds Behag

D e rtil findes ei lige i Sm ag.
I

P je ro tto .

O Annina den ffjsnne, den k ja re .

S in  P jcro ttos stal vare i Dag.

S aa  stjsn Dag t i l  2Ere 

Lad glade os vare 

Os G ildet lad smage!

E i V in  v i forsage

Og saa kjare Venner! —  hvad B ehag !

Ved Fadet og Flasken, i Jubel og Gammen 

Hensvinder den Dag.
(Langt borte hsreS Trommeflag og en Sorgemnsik, som 

a lt narmer sig mere og mere. Forundring, og 
et almindeligt Tableau.



Alle (afsides).

M en  hvad er dette! Trommer v i hore!

Hvad v il det sige —  hvad stal v i g js re !

Hvad Ssrgetoner —  hvor flaaer m it H jerte !

Vee os! Soldater —  herhen de gaae!

Hvad v il os horndes? —  didhen v i maae.

(De drage dem samtlig hen i en Krog, og see t i l  med 
Nyfigenhed og Uro.

F j e r de  Scene.
Marchen er noer, der sees en Trop S o l d a t e r  

m idt iblandt dem en K r i g e r  med nedflaaet V isir, 

indsvobt i en stor Kappe. G r e v  L o t  a r  i o er i 

Spidsen. A l b e r t o  kommer paa B roen ; medens 

S o l d a t e r n e  gaae over Scenen, op paa Broen,

udraaber K r i g e r e n ,  som er
L e o b a ld o  (ssrgelig).

F o rride re ! N om ilda! elstte B ru d !

Forbarm dig H imm el over hendes Q .val!

pjerstto  og Lh or.

H ar D u  og seet det, har D u  og hort det 

H vor han jamrede, vee ham den Arme,

Hvad han har syndet! hvad det kan vcere.

V ist nok en Udaad! hvo af os veed!

Hvad dog den Arme det v il blive med



Jeg med ham foler Medlidenhed.
X

M en hvad er det, v i gjsre?

H vorfo r lade v i det os saa rsre.

Afsted! paa D o r v i maa

A l Kummer faac.
(Lh o re t gjentager).

-i* ^  ^ ^

P je ro tto .
 ̂ »

M en dog, jeg veed ci fe lv , den M a n d . . . .

A n n in a - (med uskyldig Smhed).

P je ro tto

Hvad er der? hvorpaa grubler D u !  og hvor 

Forandret paa et A icb lik ! er D u  

E i glad?

p je ro t to  (med et Suk).

O !  sjæleglad, min E lffte !

A nnina.

D u  mig

D e t siger paa en M aade, du seer ei 

Paa m ig! Jeg er dog D in  A nn ina ! D i t  

E r dette H jerte ; snart jeg D in  er ganske.

P je ro tto .

M m  Elskede! —  N e i m te t, intet.

(seer mod Borgen).

A nnina
N u

Jeg fatter D ig  —  den M and .



p je ro t to .

Zeg D ig  tilstaaer

Han rysted m ig ! jeg blev saa scrrt tilmode.

A nnina.

Jeg ffa l helbrede D ig ! veer g lad ! kom! kom 

A t tage mod min Haand! og da!

p je ro t to  (m untret).

Og da

A n n in a .
D a  er jeg D in .

p je r o t to .

D a  er jeg D in .

B egge.

Held os k 

(Gaae med Fslge).

 ̂ Femte Scene.
Vagt, der gaaer forved R e t e l l o ,  C o n s t a n e  e, 

V a a b e n d r a g e r e  med hende, siden G r e v

Lotario.
R e te llo .

D e r er Senanges B o rg .

Constance (bedrevet).

O S y n  ! o M in d e !



R e te llo .

Lad os indsande Drsmmen her, Constance! 

Om en fuldkommen Hcrvn.

Constance.

M i t  H jerte venter,
Og frygter den.

R e te llo .

D u  clster end den falske? 

Constance.

Jeg vecd det ikke.

L o ta rk s  (fra  Borgen).

Fyrste! —  D a tte r!

R e te llo  (iv rig  og med Betydning).

D e t A lt  fu ldbragt?

L o ta r io  (med Betydning). 

D u  er adlydt tilfu lde.

R e te llo .

V e l,  lad os trcrde i n d !

L o ta r io  (indbydende).

M in  D a tte r!

Constance.

Jeg
Her dvceler end et Oieblik. Jeg trcrnger 

T i l  nogen Eenfomhed.

R e te llo  (med Betydning). 

Betcrnk, Constance!

A t Teobaldo har forraadet D ig .



Lotario.
H ar offentlig med Afflag D ig  bestiarmmet.

R e te llo .

B e tv ing  D ig  selv! tcrnk paa at glemme ham.

Lotario.
Tcrnk paa at hcrvnc D ig ,  at hade ham.

(De gaae ind i Borgen).

S j e t t e  Scene.
C o n s t a n c e  ene i  Tanker, og med Lidenskab.

A t hade ham! men kan jeg! Glemme ham ! 

Hvorledes! naar m it H jerte sukker ved 

Hans N a v n ! naar han hvert ø jeblik mig svoever 

I  Tanke! naar A lt  taler mig om ham !

Og det paa disse S tc rde r, hvor min Elskov 

Fsrst fsdtes, hvor den vorte t i l ! og her.

H vor lykkelig en Dag jeg —  milde H im m el!

O grusomme E rin d r in g ! mig t i l  M a rte r 

A lt  taler t i l  m it Hserte, A lt  mig minder.

E i kommer mcer igjen 

Den Dag for m ig ;

Ak evig svandt du hen.

M i t  Held med D ig !

Offer for Elstov stal 

Jeg lide grusom Q va l



»

Og Lindring aldrig maa 

M i t  Hjerte haabe paa;

E i bcrrer jeg den Harm .

S n a r t  brister piinte B a rm ;

Ak hvo mig trsste fla l 

I  denne haarde Q val?

Offer for Kicrrlighed

Segne jeg maa

Under den Q v a l,  jeg lced

M a a  jeg forgaae.
(Gaaer hen ad Lunden).

'

Sy v ende  Scene.
P j e r o t  to,  A n n i n a ,  og A l l e  fra tredie Seene

p je ro t to .

N u  er det da tilende! H vad! tilende!

D e t bedste er tilbage, G ild e t, Dandsen.

Lad os nu gaae! sce!

(de blive Constance vaer, som gaaer i dybe Tanker).
A n n in a .

S ee!

P je ro tto  (bliver hende vaer).

H v is  jeg ei feiler —  

A n n in a .

Grevinden!



p je ro t to .

Og hvordan! —  den arme sukker 

E r saa fordybet, at hun ikke seer,

E i hsrer.

A n n in a .

Jeg v il vcrkkc hende! Froken!

P je ro tto  (gaaer t i l  hende).

N u  lystig.

Constance (vaagner).

Hvo?

P je ro t to .

T ilg iv !

Constance (besinder sig).

O D u ,  Annina? 

P je ro tto .

Og jeg P je ro tto ! I  mig kjcrnde a lt.

N u  er v i M and og Kone.

Constance.

I  er glade

Kom h id , A n n in a ! der er Brudegave.
(G iver hende en GuldbsrS).

A n n in a .

O  T ak !
(Giver p jevsers dem), 

p je ro t to .

O leve vor G revinde!
(Kysser hendes H inder. Choret gjentages).

i-

i-

i



——

Constance.

V enner!
2  vcere a ltid  saa lyksalige!

(Falder i Tanker).

Og hvor er han? Hvad gjsr han!

Pjerotto.

S e lv  D u  synes
2lt vcere lidet lykkelig.

Constance (sukkende).

Ak hvis

I  vidste! —  S iig  —  men —

(standser , da hun seer de svrige).

Pjerotto.

G aaer! v i sees stden!
(G ive Tegn t i l  de andre at forfoie dem bort, hvilket 

de cerbsdigen gjore).

T i l  M iddagstid ! - — nu da! stig os, G revinde!

Constance (iv rig ).

B lev  en i  Morges fangen fo rt t i l  Borgen?

A n n in a .

J a  vist.

Constance.

A f  Skabning.

P je ro tto .

S m u k , anseelig! 

Constance.

O det er ham! hans Ansigt?

E



>

A n n in a .

' . V a r bedakket.

p je ro t to .

Han i en stor hvid Kappe selv var indsvobt.

Constance.

O ja !

A n n in a .

M e n  hvilken S tem m e! Havde D u  

H s r t  den!

Constance (angstlig).

Hvad sagde han?

P je ro tto .

Hvad vced jeg selv?

Forradere!

! A n n in a .

Og gjeittog da et N avn 

H or, D u  ( t i l  p je ro reo).

p je ro t to  (erindrer det ikke).

N u  ja.

Constance ( i  stor Bevcrgelse). 

Constance!

P je roL to  (soger at erindre det).

O bcvare's!

Constance (smertelig).

N om ilda! - ^

Ret.

P je ro tto .



Constance (smertelig).

Den Ucrkjcndtlige,

Og jeg — der sukkede for ham (med Heftighed) D s !  ds! 

Ja  ds! Vel egner Dsden D ig . A nn ina !

A nn ina ! G ud !

(Hun gaaer trosteslsS ind i p je ro tro s  Hytte. A n n i­
na folger hende).

Ot t e n d e  Scene.
P j e r o t t o ,  siden R o m i l d a  med en B o n d e ­

k a r l .

p je ro t to

(forundret seer efter dem, og bliver ubevægelig). 

Forstaa m ig, hvo der kan, naar jeg forstaaer m ig : 

Hvo ci forstaaer mig —  lkgemeget! fsrst 

S aa  megen Iv e r  —  saa det Raseri

E i !  Fruentim m er! —  men hvor dog den Fange . . .
(psnser).

H v is ! . . .  Skamfcerd! I h ! n c i! . . .  men dog . . .  u f
(gaaer forstyrret op og ned).

R o m ild a

(kommer hastig, fu lgt af en Bonde, der viser hende Borgen).

Her er v i;

Jeg takker d ig , o Himmel.! D e r (giver Bonden Penge)

N u  M o d !



,

Lad see!

p je ro t to  (mod Borgen). 

R o m ild a  (de modes).

P je ro tto !

p je ro t to .

P age lild !

B egge (paa engang og fyrig ).

Og Tcobaldo!
R o m ild a

(meget hurtig og med stigende Udtryk). 

H vor er han!

p je ro t to .

E i kommen. 

R o m ild a .

D u  veed det cl?
p je ro t to .

D u  vecd det ei?

R o m ild a .

Forloren.

p je ro t to  (med Smerte).

R o m ild a .

E r forraadt!
p je ro t to .

De Nedrige. 

R o m ild a .

Forladt.



D e  Skjomdige.

p je ro t to .

R o m ild  <r. 

2  Fangenskab.

p je ro t to .

D e  B s d lc r!

R o m ild a .

E r  bortfsrt.

P je ro tto .

S tim c rn d !
»

R o m ild a .

Hans trofaste Ugo,

Hans Vaabendrager har Formodning om.

Her i Senangcs han.

p je ro t to  (besinder sig).

O !  —  ja !  —  vel m ulig t 

I  Sandhed! det er Fangen.

R o m ild a .

H a n !

p jL ro t to .

J a  — N e i.'

N e i!
R o m ild a . .

N e i!
P je roL to .

7̂>an ncrvnte en Romilda.



R o m ild a  (med Udraab).

D e t ' '

E t  ham.

p je ro t ts .

Ham selv!

R o m ild a  (med yderste Hast).

Ja  kom! K om , siger jeg D ig , 

G aa, lob ! o hurtig, V e n ! udspeid, opdag.

p je ro t to  (giver sig pag Deien)

J a  sira,r.

R o m ild a .

Vend om.

P je ro tto .

N e i hastig!

R o m ild a  (v il med).

Jeg D ig  fslger. 

p je ro t to  (modscetter sig).

N e i bliv D u  der min V e n ! D u  er for hidsig;

Forsigtighed bchoves her! Farvel.
(Gaaer ind i Borgen).

Ni ende Scene.
R o m i l d a  siden C o n s t a n c e .

R o m ild a .

O Teobaldo! arme Teobaldo!

Hvad forestaaer D ig !  inden disse M ure



k>/--  ̂  ̂' >. i- "' l '

Ib la n d t Forrcedcre, der tsrste efter

D i t  B lo d ! Han kommer e i! ak hvor han dvcrler!

Maastee er Faren paa det Vderste;

Jeg styrer mig ci m ccr; jeg alt v i l prsve.

(Gaaer bestemt ad Borgen). 

Constance

(kommer ind, seer R orn ilda).

Hvo der! et Blcrndvcrrk! staa.

R o n r ild a  (overrasket).

Medbeilerinden! 

Constance (med Vcrgt).

Jeg nu gjenkjender D ig .

R o m ild a  (smertelig).

O H im m e l!

Constance.

D u

E r Tcobaldos.. . .

R o rn ild a  (for hendes Fod). 

J a !  Medlidenhed!

Jeg er den Ulyksalige.
( V i l  aabenbare sig.

Constance.

Adelio,
Jeg vced det.

R o rn ild a .

O jeg drager Aande!

Constance.

T a l!



Hvad —  vogt D ig  for at lyve —  gjsr D u  her? 

Hvad v il D u ?

R o m ild a .

Frelse . . .  Teobaldo.

Constance.

D u  det?

Kan

R o m ild a  (bestemt). 

Jeg haaber det —  hvis ei dse her.

Constance.

S ta a  op! og elsker D u  ham da saa he lt?

H vor h s it!

R  o m ild a .

Constance.

Og kjender D u  Medbcilerffen, 

D en ulyksalige, min M a r te r ,  denne 

R om ilda , han tilbeder, og /eg afskyer (stolt).

R o m ild a .

Jeg kjender hende (frygtsom).

Constance.

N u  fo r ta l mig da.

R o m ild a

(med stigende Bevægelse).

O ! midlertid vansmagter han i Lanker;

Z  grusom Fare er hans Liv . . .  maastce 

Z  dette Aieblik hans Broders Had,

D in  Faders H a vn  en M orders Haand bevabner;



Og den ulykkelige under D o lk e n . . .

Hensegner —  falder —  bloder —  dser —» o H im m el.

Constance.

T i  —  jeg det vced —  jeg sticelver og for ham.

Z' Constance.

> S tra ffe  burde jeg den Falske,

Burde hore Hcrvnens S tem m e,

M en  jeg kan, jeg kan ei glemme 

A t han va r, han er mig kjcrr.

R om ilda.
E r det saa, at D u  ham elsker.

D u  den arme D ig  antage!

T ie  Hcrvnens hadske Klage 

Q.valt a f Elskovs Fs le lfe r!

Constance (lidenssabelig).

Jeg for ham m it Liv v il give.

R o m ild a  (levende).

Og D u  dvcrler ham at redde!

Constance (ubestemt).

Dette H jerte.

Rom ilda.
Kjerlighed lede.

Constance (gysende).

M en  stal han Romildas blive?

R o m ild a  (hafftig).

M en  hvad Jammer —  falder han.



S
am

m
en

,  R o m ild a .

Sce den Ulykkelige 

I  Dodens aabne Arm e;

O hor dog Medynks Stemme,

E r Elskov taus for ham.

H Hans haarde Skjcrbnes B illede 

) M i t  H jerte isner ved.

> Constance.
^ Dem vide lykkelige,

' Ham i Nomildas Armek

Jeg Livet maa hengroemme;

H nn  stal besidde ham!

O ! et saa grusomt B illede 

 ̂ M i t .  H jerte gyser ved.

R o rn ild a  (bonlig uvis). 

D u  ham da redde vilde?

Constance (rasende).

D a  fiyer han t i l  Nomilde.

R o n iild a

(bestemt med' Fyrighed og Lidenskab). 

O red blot ham , Grevinde! - 

H v is  D u  da hader hende,

Og efter Hcrvn mon broende 

D u  stal den moettet finde.

T i l  Offer for D i t  Had og Nag 

Jeg D in  Medbeilerinde 

D ig  bringe stal i Dag.



S
am

m
en

Constance. i

N om ilda ! —  det D u  kunde? , l

R o m ild a  (med Fasthed).

Zeg svoerger! —  uden Fare 

D a  voere Teobaldo!

Constance.

Jeg svoerger.

B egge .

Og D ig  stal holde Ord.

R om ilda.

O kan jeg den elskte redde,

Gjerne A lt  for ham jeg vover,

Han engang maaffec med Gloede 

S iZ  gjenkaldc ffa l m in T ro .

Rom ilda.

Veemodsfuldt flaaer dette H jerte  

Han er frelst, men ei for mig.

Constance.

Haabefuldt flaaer dette H jerte 

Han er frelst, er frelst for mig.

(De gaae ind efter p je ro rro ) .



T i e n d e  S c e n e .

B o r g e n s  V a g t ,  der gaaer for ved Re -  

t e l l o ,  fulgt af G r e v  L o t a r i o ,  A l b e r t o ,  

V a a b e n d r a g e r e ,  og R i d d e r e ,  der kom­

me t i l  siden.

Lotario  (med Vcegt).

J a  P rin d s  for at undgaae al F a re , maa 

D u  gribe t i l  m it Naad, maa tage kicrkke 

Og hurtige Beslutninger.

R e te llo  (m srkt).

Zeg vced det.

Og psnscr just derpaa.

A lb e r to .

E r det da Sandhed,

A t H a re n , fom nys Teobaldo fs rte .

M od  Hovedstaden rykker, af den truer 

A t underststte ham.

R e te lls .

D e ham ei finde.

A lb e r to .

M en  de kan fatte M is t ro ,  kan opirres,

Forfigtigheden v i l . . . .

Lotario  (gjcekker ham).

Alberto bliver 

E n  stor P o lit ic u s ; han forudseer.



A lb e r to  (selvtilfreds).

Nei.! jeg forstaaer. . .  ifa ld.

Retello.

Jeg fatter D ig ,

H er maa et S la g ,  et enkelt S la g ,  forvovent 

S o m  overffjcrrer Traadcn, som nedflaaer 

Oprsrernes P a r t i i S teve t.

Alberto.

H e rlig !

R e te llo .

Og 8Eren for det store S la g  —  i  saa Fald 

E r forbeholdet D ig .

Alberto.
M ig ;

Lotario .

Lykkens P nd ling !

Retello.

M in  Sikkerhed befaler —  i  et F a l d . . .

Lotario .
A t  han kan sige: dsd m in Fjende er

Alberto (flaaet).
D s d . . .  Eders B ro dé r, P rin d s?

( T i l  Retello, som tier).

Lotario .

Hans Fjende.

R e te llo  (med forstilt Smerte).

Grumme



Nodvcndighed! D yb t sukker jeg derover! 

M en  ak! og D u ,  D u  min trofaste.

(V enlig  t i l  A lbe rro ).

A lb e r to .

R e te llo .

D u . . .  D u  maa.

A lb e rto .

M yrde  ham.

J e g ?

(Skjcelvende).

R e te llo .

N e i.

A lb e r to .

O behag

A t sige.

L o ta r io .

Ladende, som du attraacr 

A t  frelse ham, du ham maa fsre ad 

D en msrke Gang ncrr ved den gamle Falddsr, 

Bestemt af vore kloge Stammefcrdre 

For farlige Forbrydere; deri 

Han styrter ned, og i den Afgrund finder 

S in  D sd og G rav.

A lb e r to  (med Skrcrk). 

O H im m el!

R e te llo .

D u  forfaldes?



A lb e r to  (forv irre t).

L o ta r io .

D u  betanker D ig ! forsagte M a n d !

R e te llo .

Og D u  min A M il lg  vilde blive?

L o ta r io .

Sg

H ar S k ru p le r!
A lb e r to .

M e n ___  . ^

L o ta r io .

T ank ogsaa paa dig selv. 

R e te llo .

D u  er med os! —  Om han nu seirede.

L o ta r io .

Seer D u !
R e te llo .

Indseer D u !

L o ta r io .

Falde!

R e te llo .

E ller stige! 

A lb e r to  (ubestemt).

Jeg seer! jeg indseer.

R e te llo .

Og siden, i eet Fald!

N u  vel.



A lb e r to  (efter Betænkning). 

Jeg lyder, i  saa F a ld , og jeg 

Betænker e i, om velgjort eller ilde.

R e t!

R e te llo .

L o ta r io .  

S aa  man -s r  at handle.

R e te llo .

Grev Lo la r!

D rag ud im idlertid at spcide! sank.

Og scrt M od  i alle vore.

P aa  mig.

L o ta r io .

D u  kan lide

»

(Gaaer med adffillige Krigere).

R e te llo .

Farvel A lberto ! M in e  H e rre r!

( t i l  de Riddersmand, der afSTrbsdighed staae i en M a n d )  

D e  seer en Hædersmand, som hoit jeg agter.

Og elsker, som jeg snffcr almeenhcrdret.

(afsides).

M a n  ham maa smigre.

A lb e r to  (ydmyg).

O hvor stor en L E re !

R e te llo .

D e t er krrn l id t !  M in  Gunst jeg D ig  bevarer



(med Godhed).

V i alt forstaae hinanden. —  I  saa F a ld . . . .

(Gaaer og giver ham Haanden, gaaer derpaa ind i 
Borgen).

A lb e r to  (bukker).

I  saa F a ld ! — (afsides) ret bestemt er jeg dog ei.

E l l e v t e  Seene.
A l b e r t o  og H o f f o l k e n e .

(Saasnart Retello er borte, omgive Hoffolkene A l­
be rto , og omfavne ham, nogle meget kjcerlig).

i

L h o r .

V i  lyksnffe den naadige H erre ,

V i  os glcrde af H jerte t derved.

Deres Naade, hsic H erre !

Alberto.

Takker! takker! for stor LEre!

M in e  H e rre r! for stor 2Ere!

Lhoret.
Deres hsie Bevaagenhed!

Alberto.

D et megen Lykke og 8Lre er.

M e n !

M a n  her i  Verden maa see mangehaande. 

M a n  horer det Gode, man lider det Onde, 

M a n  træffer paa A lffens, paa Dumhed, paa meget

F



M a n  ei tom ter, ei venter, ei vced.

M e n  i Veeden det er saa,

S a a  det gik, og v il det gaae.

L h o re t  (gjentager det spsgeirde). 

En stiger op, og en dratter ned;

Op i  Gunst hos en S torm and man stiger,

K u n  et S to d , og strap dratter man ned;

Og som hos S to re , gaaer det hos P iger 

Lunet forandres, og man maa afsted.

A lt  bestyrer ustadige Lykke,

Forstand og Talent ei dens V illie  rykke.

Den stiftes hvert A icb lik - gaaer efter Nykke; 

S n a r t  heel ven lig , snart bister den er. 

Gloedeligt, naar op v i gaae.

Kedeligt, naar ned v i maa.

Op da! siden det er saa 

S o m  det v i l ,  det faacr at gaae.

(Thoret gjentager det, . og de gaae ind i Borgen).

T o l v t e  Scene.
R o m i l d a ,  C o n s t a n c e  fra H ytten , siden

P j e r  o t t  o fra Borgen.

Aoniilda.

J a  jeg D ig  svocrger det. Grevinde! ja 

D en ulyksalige Nomilda stal



D u  see; men m idlettid er hist - *  hvo vecd?

V o r arme Ven.

Constance.

Lad os opdage, hvor

Han er. G u ld , List, m in Vcelde, Kjcerlighed 

S ka l frelse ham.

Rom ilda (med Ild ) .

J a ,  Kjcerlighed! Endnu 

Kom ei P je ro tto .

Constance (bliver ham vaer). 

Endelig! der er han.

(De gaae ham imsde).

Rom ilda (cengstelkg).

N u !

pjerotto.

Fangen —  men forstaaer mig ret —  Romildas.
(Seer paa hende)

Constance.

Den Utaknemmelige.

R om ilda (afsides).
Dyrebare Ven!

Pjerotto.
Jndfluttet er i underjordisk Fcrngscl.

Rom ilda.
O H im m e l! .

Constance.
Og D u  ei erfoer?

F  2



pjerotto . ;

End ek

Den V a g t, som ham didhen ledsaged, vced. 

Hvo Fangen e r, ei i hvad Taarn han gjemmes.

R o m ild a .

H vor skal da v i erfare!

Constance.

Lad os kalde.'

p je ro t to .

Og om de hore os —  det N avn opvcrkker 

M istanken strax.

R o m ild a ^  

c, Og fs lge lig !

Constance.

_ Hvorledes?

p je ro t to  (betcrnker sig).

I h  nu man kunde. . .  nc i! —  forssge —  i 

D e t mindste! 7— O nu har jeg fundet det.

N u  horer. Tcobaldo sikkerlig

V i l  kjcrnde Eders S tem m e! lader da.

S o m  om I  sang t i l  T idsfordriv  en S ang,

Hvad selv I  v i l ,  men som han kjcrnder, saa, 

A t  han a f  den begriber, hvo her er.

E r der da saa, er han det, svarer han.

R o m ild a  ( t i l  Constance).

S yng  da G revinde!



Constance.

O m it H je rte ! Elskov

S ty r  du min Sang.

p je ro tto .

N u  faae vi hsre.

R o m ild a  (afsides).

H vor

M i t  H jerte banker.

Constance (mod Taarnet).

E lffte  V en ! er D u  i Live 

Sm crgter D u  i Rcrdflers H je m !

D u  et S v a r de Sukke give.

S om  af Elskov sendes frem.

H im m el! horer D u ?
(Taushed).

R o m ild a  (smertelig).

Han ei svarer.

Constance (gjentager).  ̂ -

p je ro t to  (crrlig og misfornsiet) 

E r han dod!

^ o m ild a  (med et Skrig).

O G u d !

P je ro t to  (stiller hende tilfreds).

Constance (smertelig).

M in  Tcobalho!

Taalmodighcd.



R o m ild a  (hceftig).

Jeg v i l . . .

p je r s t to  (betydende). 

Forsigtighed! m u lig t, m uligt sover han.

R o m ild a .

N u  jeg prove v il —  maastee.

Constance og p je ro t to .

J a !  ja prsv det, v i stal see.

A o m ild a  (smertelig).

Om han Stemmen kjoende kan.
(Gaaer toet t i l  det andet Taarn).

P rin ds  mod Fare og mod Sm erte 

Rust D ig  med Standhaftighed

(med Betydning).

N « r  D ig  er et trofast H je rte ,

Elstov t i l  D in  H jelp bered.

H orer D u  mig (Taushed) H im m el! Vee!

C eoba ldo

( i  Taarnet paa Skrcenten).
Jeg horer! 

R o m ild a  (med et Glædesskrig).

Lever!

Constance og P je ro tto  paa eengang.

D e t er ham !

N u  lystig,

O hvilken Gloede!



Q v a t u  o r .

C eoba ldo  ( i  Taarnet). 

M ild e  H im m el, du mig hore!

Over mig du dig forbarme!

Lad mig see den, jeg tilbeder 

Hende end eengang omarme!

V ilde du os sammenfsre.

Huld besticrrme os din Haand!

R o m ild a  og Constance 

(kncele med Fyrighed).

M ild e  H im m e l! Du mig hore!

Over mig du dig forbarme /

O bestjccrm den, jeg tilbeder.

G iv  ham frelst i disse Arme 

Karst du hid ham vilde fore.

Stedse stjcrrme ham din Haand.

P je ro tto  (afsides).

Ikke var m in Glcrde storre.

Kunde jeg en S ka t opdage, .

End de A rm es, hvis jeg kunde 

Ud af denne N sd  dem drage 

D e t gaaer an ! A lt  M od  kan gjsre,
> '

Him len taler i  m in Aand.

R o m ild a  (meget bedrsvet).

Constance (ligeledes).

Ak og hvordan.

O det er ham.



p je ro t to

(bestemt fremdrager og viser en Nogle).

Sec he r!

R o m ild a  (forundret).

E n  Nogle k
Constance (med Haab). 

Og D u  kunde.

p je ro t to  (hemmelighedsfuld). 

Denne Nogle

H a r g jort langt andre Underværker.

R om ilde r (utaalmvdig).

M e n . . . .

. . ? n P je ro tto  (spogende).  ̂

Fsrst har jeg den at takke for Annina.

Forstaae mig ret.

Rom ilda
(utaalmodig v il rive Nsglen fra ham).

H vert Oicblik er kostbart.

p je ro t to .

K u n  eisaa hidsig —  M id le rtid , Grevinde! ( t i l  Constance) 

Lad, som I  gaacr omkring t i l  T idsfordriv.

D u  ( t i l  Romilda) der omkring! jeg gaaer, men er her stra.r.
(Gaaer op a f Skrcenten t i l  Taarnet).

Constance.
O H im m el staae os b i!



R o m ild a

(fslger hurtig p je v s tto ).

. M i t  H jerte springer

M in  B a rm !

p je ro t to

(har a lt lukket op. Rom ilda v il styrte sig ind foran ham).

Hvad' gjsr D u !  langsomt! -der e rmsrk t !  

R o m ild a  (trcrder ind).
Tcobaldo!

Tr e t t ende  Scene.
C o n s t a n c e  siden R o m i l d a  med T c o b a l d o  

fra Taarnet, efter dem P j e r  ot  to .

Constance
(agtsom mod Borgen).

H im m el! hvilken Tum m el!

R o m ild a

(kommer ned med Teobaldo).
D u  er da ftelsi.

L e o b a ld o  (omfavner hende).

Jeg seer D ig  atter.

p je ro t to  (kommer ned).

G lade !
Constance

(vender sig om meget urolig).
V i  overraskes.
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p je ro t to  (forbavset).

Vee!

A o m ild a  ( i  yderste Uro). 

Z i l !  tag Flugten.

F j o r t e n d e  Scene.
A l b e r t o  paa Broen. D e  F o r r i g e ,  siden

R e t e l l o ,  og V a g t .

A lb e r to  (seer hen t i l  Taarnet). 

Taarnporten aaben! (raaber) i  Gcvoer!

Constance (trssteSloS).

Han er

Forloren!
p i  e ro t  to  (ude a f sig selv).

O Barm hjertighed!

L e o b a ld o  (fnysende).

E t Vcrrge!

A lb e r to  (mod Borgen).

T i l  H je lp !

R om ild« r

(hceldende sig t i l  Teobaldo).

Jeg doer!

L e o b a ld o  (fo rtv iv le t).

O S k ja b n e !



Constance (seer Rerello).

Ha Netello

R e te llo  (paa Broen).

Ha hvad seer jeg?

S  e x t  e t.

R e te llo .

Han er f r i !  Hvo brsd hans Kjcrder!. 

Den Forbryder v il jeg kjcende.

S n a r t ,  o snart hans Liv har Ende,

Ikke mecr jeg stjcrlver da.

R o m ild a ,  C onstance , L e o b a ld o . 

A lt  er ude, ak hvo redder?

Os den Grumme har i Hcrnde! 

Skrækkeligt det snart v il ende.

Kun for D ig  jeg frygter da.

Alberto.
Seer engang! o hvad Forroeder!

Hvo forstaaer, hvor sligt kan hcrnde. 

M e n  faner jeg den Skjcrlm  i hcrnde, 

I ld e  flipper han derfra.

pjerotto .
Jord farve l! med dine G lcrder!

Uforsagt! hvad end kan hcrnde.

A t  det faaer en daartig Ende 

P aa de Rynker seer jeg da.



R ete llo

( t i l  Vagten, peger paa Tesbaldo).

I  dcn Forrcrdcr gribe!

D u  bcrve for m in Vrede!

T e o b a ld o  (med Dcrrdighed). 

Forrcrdcr D u  bor hedde!

T s r  Broderblod bcgjcrre!

S ee  i D in  M a g t mig vcrre!

M e n  bcrve jeg ci kan.

A lb e r to  (afsides). 

Forsigtighcdcn glemmer han.

R e te llo .

Z  ham t i l  Dsden flcrbe!
(Vagten ncrrmer sig).

R o m ild a  (drager sit Svccrd).

N c i!  forst I  mig skal drcrbe!
(stiller sig for Teobaldo).

Jeg ci for Doden bcrver.

For ham jeg ene lever 

Jeg nu v il doe for ham.

P je ro t to  (afsides).

R et saa min Pagelille !

R e te llo .

D u  frcrk D ig  ts r indbilde? (N y t Tegn).

Constance.
T i l  ham sig ingen ncrrme!

Jeg ts r ham kjcrk forsvare ^



Jeg dele stal al Fare 

M ed ham jeg har saa kjaer.
(Drager en Dolk og trcrder t i l  R sm ilda ).

R e te llo .

D n  selv, hvem han bedrager.

D u  her hans Forsvar tager.

M en  aldrig jeg tillader.

Den falske seire skal.

T e o b a ld o  (uforsagt).

T ro  ci at see mig boeve.

A lb e r to  ( t i l  Retells). 

Forsigtighed tor krcrve.. . .

Constance.
D u  ts r saa dristig vcere.

R o m ild a .

D e t Haab D u  aldrig noere.

R e te llo  (med Foragt).
D u  Svage!

R o m ild a  (fo rtv iv le t). 

Skjoelv! (vender Svcrrdet mod 

R e te llo  (stolt).
D u  falde.

L e o b a ld o

(modsætter sig med et S krig ).

Ztk det er en Qvinde 

O hold inde. (D e favnes).

A lle  (studse). 

Hvordan! en Qvinde.

ham).



R ete llo

(trceder t i l /  og ssger, at gienkjende hende).

E r denne!

H un  er det! Hans N om ilda !

Constance, p ie r r o t to .  A lb e r to . 

N om ilda!
Constance (fnysende).

E lstcrinden!

D u  blsde i hans A rm e! ( v i l  stede t i l ) .  

T e o b a ld o . p ie r r o t to .  A lb e r to  

(med et Rckdselssrig).

A h .'
R o m ild a  (uforsagt).

D ra b  mig kun!

R e te llo  (afvcrbner Constance). 

Hold inde

Jeg hende stal forsvare!

L e o b a ld o .

D u  hendes Liv bevare.

Jeg D ig  tilg iver A l t !

(Rerello giver Dagten et V ink, og den omgiver Teobaldo).

S  e x t e t.
. R o m ild a . L e o b a ld o .

Jeg foler Dsdcns Q valer,

2  Afstcds tunge S m erte ,

D u  rives fra m it H ie rte ,

D e t brister knust a f Harm .



O grumme holder inde!

E t tungt Farvel v i tage! 

B arbare r! Fryd I  finde 

V o r Kjoerlighed at plage!

0  lader os , Umenncsker!

Doe i hinandens A rm ,

H a r H im len ingen Lynild meer 

A t  knuse Voldsmands Barm ?

Constance.

Han fsler Dsdens Qvaler

1  Afffeeds tunge Sm erte , 

Hvad Vellyst for m it H jerte  

A t  skue deres H a rm ?  

B o rtr iv e r ham fra hende!

E t tungt Farvel I  tage!

E i skal I  Medynk finde.

M in  Fryd er eders Plage ! 

Omsider eders Lidelser 

Husvale dog m in B a rm .

R e te llo .

Han fsler Dsdens Qvaler

1  tunge Afstecds Sm erte, 

Hvad Vellyst fo r m it H jerte 

A t skue al hans H arm , 

B o rtr ive r ham fra  hende;

2  evig Afffeed ta g e !



E i skal I  Medynk finde.

H un  hiem med mig skal ta g e .

( T i l  A lberto  afsides): 

D u  fsr ham, hvor befalet e r; 

D e r rammer ham min A rm ,
r

M in  Vredes Lynildstraale der 

S ka l siaac forhadte B a rm .

A lb e rto .

(H an  gaaer t i l  Dsdens Q va le r! 

H vor er det Haab jeg ru rrte ! 

H a r t i l  hans D rab jeg H je rte?  

Fsr gicrkke Voldsmands H a rm !)  

M in  Fyrste! I  v il finde 

(H vo r stal jeg ud mig drage?) 

M in  Fyrste . . .  Holder inde! 

Hvad Udvej stal jeg tage.

O lad os! (det en Vnk dog er. 

Hvo laaner mig fin A rm !

M ig  ramme Him lens Tordener, 

M ig  straffer Hcrvncns H a rm .)

p je ro t to .

H an gaaer t i l  Dsdens Q va lcr, 

S n a r t  briste stal hans H jerte, 

Forgjcrves Haab jeg ncrrte 

A t  ende deres Harm .

H vor kan I  faae i  S inde .



(Sagte t i l  A lberto ).

O hor dem Afffeed tage!

M in  Broder Medynk finde! - 

O ! hold mig ci tilbage!

O see dog, hvilken Vnk det er.

Jeg qvcrles fast a f H a rm ,

H ar H im len mod de Niddinger 

E i mere Lyn og A rm ?
(A lbe rto  gaaer med Dagten, der fsrer Teobaldo t i l  

Borgen. Rerello gaaer bort med Romilda. 
Constance og p je ro r to  ad den anden S ide).

Femtende Scene.
(En afsides Beliggenhed inde i Borgen, hvor en gam­

mel Dyrehauge steder t i l  brostfcrldige Fæstnings­
værker, gamle Bygninger ere i Forfa ld, mellem 
Trcrerne er en Udsigt t i l  det fyrstelige Pallads.

(U g  o kommer forsigtig frem mellem Ruinerne).
Her cre v i;  useete lettelig

V i  ad hin gamle Deel a f Borgen hist.

D er gaaer t i l  Dyrehaugen, og staaer sde 

Fra gammel T iid  , bestige M urene ;

Let under Lsndoms S ls r  v i det udfore;

Og alle Teobaldos Vaabenbrodre 

H ar jeg forsamlet, tro de fslge mig.

Jeg speide maa; der ncrrmes nogen! tys.
(Trcrkker sig t i l  S ide).



S e x t e n d e  S c e n e .

R e t e l l o .  A l b e r t o .  U g o  i Skiul.

R e te llo

(hemmelighedsfuld t i l  A lbe rto ).

N u  gjelder det, nu er ei T id  at spilde.

A lberto  (ubestemt).

M e n  Eders Naade!

Retello.
Gaac! nu Z i l  og M od.

Ugo.

Hvad har de fore?

Retello
( t i l  A lb e rto , der staser i Tanker).

Hvorpaa toenker D u ?

Alberto
(bestemt og med Betydning).

Je g ! paa m in P l ig t !

Retello.

V e l! v i id , hvert Kieblik 

Han lever-, er os fa r lig t !  r iv  mig ud 

F ra  dette marterfulde Raseri,

D e t kunde troeffe —  Hvo kan vide det!

Gaae, i i l .  D u  v c e d . . . .

Alberto (med Betydning).

Jeg veed m in P lig t.  (Afsides) M e r ts

Forsigtighed!



Ugo.

D e N idd inger! hvad nu?

Aetello.
Zeg stoler try g t!

Alberto (med Betydning).
D u  stole tryg t!

Retello.

S n a r t !  snart!

Alberto.
Eet Sieblik.

Retello.

J e g , D u  tilfreds stal vare.

. (Gaaer ad Borgen).
Alberto.

O stkkerlig. (Afsides). Forsigtighed, Alberto !

(Gaaer ad Faffiiingsvarkerne).

S y t t e n d e  Scene.
U g o  ene.

/

D e N iddinger! hvad have de da fore?

Om det gialdt ham ! . . .  Afsted! v i ile maa, 

O Himmel midlertid afvend hans Fare!

Imod Forraden D u ham forsvare!
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A t t e n d e  S c e n e .

R o  m i l  da  meget bedrevet, og i dybe Tanker 
kommer langsomt frem , siden U g o  med

R i d d e r n e .

Rom ilda.

O. Dsdens ssrgelige B illede r!

I  jammerfulde Skyggers hule S krig  

E t ssnderrevct H jertes Helvcdqvalcr!

O overvcrldcr m ig ! udriver mig 

Fra m in Fortvivlelses uhyre N a d s le r;

S a a  grcesselige Lidelser formaaer 

M i t  ssnderknuste H jerte  ei at bcrre,

Zeg fiendtligst Skicrbnes Vrede trodse kan.

Kan lide den forsmædeligste Dod,

M ed alle P in s le r , alle M arkere!

M en det min Elstte e r, for hvem jeg sticrlvcr.

H v is  bort fra dette B ryst 

D ig  Skicrbnen river.

D u  al m it Hjertes Lyst,

Elstede V e n !

Hvad Trsst da b liv e r .

For mig ig je n !

. (Forsvinder mellem Tmerne).



. U go  og adffillige R id d e rs m a n d  a f L e sb a ld o s  

Tilhængere, komme bcvabnede frem mellem

Ruinerne.

L h o r .

B land t Skyggerne leder os Himmelens Haand 

T i l  S c ie r og Hcrdcr opflammes vor Aand,

M e n  han v i stride fo r .

V o r Teobald,

H vor er han? h v o r!

Hvad om hin Voldsmands Ord 

V a r Dodens Kald 

V ink t i l  hans M o rd !

H vor han dog findes ffa l!

H vor er han? h vo r?

R o m ild a  (kommer tilbage).

M in  T e o b a ld o ....

U g o  (overrasset vender sig). 

Hvilken R sst! R om ilda ! 

(gjenkjcnder hende) Fyrstinde!

R o m ild a  (henrykt).

D u  er her! I  R iddere! 

O H im len kalder Eder! ile r! flyver 

Beffjcrrmer Teobaldo, Eders Fyrste >

Beffjcrrm cr Eders kjcrkke Vaabenbroder 

A t  Ridderskabets Fædrelandets 3Ere 

For stjamdigt Snigm ord ci ffa l Offer vcrre.



0  flyver ham at va rne .

Ham som mm S ia l  tilbeder.

E n  sikker Ledestjerne 

Havnguden vare Eder!

H s r Fadrclandet byde,

H s r  K jarlighedens Kald .

Ugo og L h o r.

1  de mecst forborgne Vraaee 

S v iig  forgjaves ham forvarer. 

Fro v i trodse alle Farer 

Dybest Taarn v i v il randsage 

Helten frem t i l  Lyset drage, 

Udaadsmanden falde stal.

R om ilda.

Venter Dsden Teobaldo 

Lad i  den mig ham ledsage.

Eet S ts d  ende vore D a g e ?

M ed min elskte doer jeg glad. 

Fro v i sidste S tu n d  modtage 

N aar den os ci skiller ad.

Ugo og L h or.

N u  t i l  B a rke t!

R om ilda.

Op t i l  Havnen. 

T i l  hans Brede Havnen, svare! 

For m in elskte at forsvare 

Dsden v il jeg trodse glad.



U g s  og <Lhor.

Elstet Fyrste at forsvare 

Deden hver v il trodse glad.

R o m ild a .

H immel D u  m it M od ledsage 

Give Elstov Sciercn.

U g o  og L h o r .

Himmel D u  vort M od  ledsage 

A t nedflaae Forrideren.

(D e fslge R om ilda).

N i t t e n d e  Scene.
R e t e l l o  fra modsatte S ide , A l b e r t o  siden 

L o t a r i o ,  derpaa C o n s t a n c e ,  P j e r o t t o  

med bevabnede Vender, U g o  med Riddere, 

R o m  i l  da.med Fslge, alle t i l  sin Tid.

A lb e r to .

P rin d s ! D in  Befa ling er ivark-sat. M e n . . . .

R e te llo .

D u  har alt angrct det?

A lb e r to .

Jeg vilde e i . . . .

Forsigtighed!



R e te llo .

Hvad frygter D u ?

A lb e r to .

Jeg veed er.

L o ta r io  (uro lig).

O snart! v i er forlorne.

R e te llo  (forbavset).

H im m e l!

L o ta r io .

Staden,

E r i fuld Opstand. D ine  vige —  H aren 

Forb ittrc t overvaldcr Fæstningen;

T i l  Vaabcn stimle Borgerne, hver Ver 

Os sparret er t i l  at unddrage os 

D e  Rasendes Forbittrelse. Hvad nn 

A t g jsre?

R e te llo .

D s c ! a lt er v i havnede.

A lb e rto .

G iv  T id !  giv T id !
(A lle styrte indfra modsatte S ider, -et gaver S lag 

S lag  og med I ld ) .

Constance.

Frels D ig  m in Fader! Voldsmand!

D u  drabte ham , men f f ja lv !
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 ̂ P je ro tto  

(.med vcebnede Bondsk).

Ned med den M o rd e r! 

(Kommer fra Baggrunden).

D er er han, B rsd re ! (viser paa Retello).

R e te llo .

A h !

U g o  (med Riddere).

Op Riddere (gaaer mod Rerello) 

A t hcrvne Tcobaldo. '

R e te llo

(v il forsvare sig, men gjsreS vaabenlss).

Grumme Skjcrbne!
(Ngo ncrrmer sig at drcrbe ham).

R o m ild a  (med Riddere).

Hold inde.

R e te llo  (fnysende).

Ha Romilda

R o m ild a .

M ig  tilkommer

M in  Elskedes, m in Teobaldos Hocvn.

D s  lumske Broderm order, ds !

R e te llo  (afsides).

N u  List! '
(h s it)

Drcrb m ig! R om ilda! jeg er i D in  M a g r;

M en  kald mig ikke Brodermordet'. D e t



Jeg ikke er? (peger paaAlberto) H ane r det, der i Haab"" i
d)!in  Gunst at vinde (alm indelig Forbittrelse) uden m in

B e fa lin g . . . .  

A lb e r to  (studsende).

Hvad?

p je ro t to  (hcrftig).

N idding af en Frcrnde! (truer ham).

A lb e r to .

N c i!  . . .  langt heller

R e te llo

(afbryder ham bestandig med hykkeljk Tone,
Smerte).

O at min Broder levede!

D yb t angrende et flygtig t A icbliks 

Afsindighed jeg om Tilgivelse 

Ham ffulde bede, ham tilsvcrrge H u ld ffab , 

Og Lydighed og Venstab! D n  mig hore,

O Tcobaldos clstte Skygge, D u  (hoitidelia) 

Nctcllos Ls ftc r, D u  hans Eed modtage.

og falst

S i d s t e  Scene.
T e o b a l d o  lader sig pludselig see mellem R ui­
nerne, aabner og kaster Kappen, flaaer Visirer

op, og siger med Værdighed.

N u  vel hold da D in  Eed! her er D in  Brodér.

(E t  passende Tableau).



Han lever!

A l l e .

Constance (forbavset).

Undcrvark!

R e te llo  (flaaet).

O S k ra k !

R o m ild a .

O G lade !

(lsber t i l  ham).

A lb e r to  (triumpherendc).

Jeg har ham frelst!

L e o b a ld o .

D e t har D u !  (omfavner ham). 

P je ro tto .

B rave F rande !

/  (ilyver vm hans HalS).

T e o b a ld o .

Jeg lever, E lffede! ved og for Eder.

For D ig  ( t i l Romilda) O kommer! kommer i m it Favn!

R e te llo  (ydmyget).

Kan D u  tilgive mig?

T 'eobaldo (omfavner ham).

D yb Glemsel doekkc 

D e t Forbigangne! i saa stjsn en Tim e 

Jeg mindes ene m in Lyksalighed.



A ln ie e n t ' L h o r .

2ltter oprinde o§ venlige D age, 

Rolighed vender i Sjoclen tilbage. 

N u  hvert H jerte sig Fryd overlade 

FrcS og Kjcrrlighed Seieren vandt! 

Overalt tone Iub le rnc glade 

A ldrig  ffjonncre Dag os oprandt.
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